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La 104a Universala Kongreso en Lahtio
Mizro Iwaya

Lahtio estas malgranda urbo. La loĝantaro 
estas ĉirkaŭ 100 mil, kiu proksimume egalas 
al Ebina en Japanio. Do ankaŭ hoteloj ne estas 
multaj. Mia hotelo situis ĉirkaŭ 20 minutojn 
piede for de la kongresejo, trans unu monto. 
Lahtio estas norda urbo. Ĝia latitudo estas ĉirkaŭ 
60 gradoj, sed la temperaturo estas sufiĉe alta 
en somero, kvankam ne tiel alta ol en Lisbono. 
Ĉi tie la marŝado dum 20 minutoj estis sufiĉe 
ŝvitiga.

La kongresejo, Isku Areena, estas originale 
kons t ru i ta  k ie l  g lac ihokeejo ,  k iu  havas 
grandan terenon da ludkampo ĉe sia mezo. 
Salono Zamenhof okupis mezan angulon de 
tiu ludkampo. Ĝin ĉirkaŭas spektoseĝoj, kaj 
ekster ĝia cirklo troviĝas diversaj ĉambroj kaj 
manĝetejoj. Tia konsisto estas eksterordinara 
se temas pri universala kongreso, sed baldaŭ ni 
trovis ke ĝi estas tre oportuna konsisto por nia 
uzo.

Grava okazaĵo en ĉi-jara UK estas ŝanĝiĝo 
de la prezidanto. Ĝis nun prof. Mark Fettes el 
Kanado okupis la lokon dum ses jaroj. Nova 
prezidanto de nun estas prof. Duncan Charters 
el Usono. Ŝajnas al mi ke li estas pli aĝa ol la 
ĝisnuna prezidanto, sed certe li volas plenumi 
la taskon akumulitan antaŭ li. Precipe financa 
problemo estas severa. Ni vidu lian decidon 
tiurilate.

La aliĝintoj estis malpli ol mil, relative 
malmultaj. Malgranda kongreso emas havi 
malriĉan programon. Tia tendenco ne estis 
rimarkinda, se temas pri oficialaj programeroj 
kiel malferma soleno, kleriga lundo, kongresa 
universitato, k.a. Sed se temas pri publikaj 
programeroj, ekzemple internacia arta vespero, la 
prezentantoj estis malmultaj. Mi ĉesu paroli pri la 
programo ĉar mi ne multe partoprenis en ĝi.

Laste mi montras novan estraron de UEA k.a.

skizo el Jokohamo
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Ĉi-jare de meze de septembro ĝis komence de 
novembro, en Japanio okazas la matĉoj de Rugbea 
Mondopokalo; entute 48 matĉoj en 12 matĉejoj. El ili, 
en Jokohamo okazas 7 matĉoj, inkluzive de la finalo 
en la 2a de novembro.  La matĉejo estas la Internacia 
Stadiono de Jokohamo, alinome Nissan-stadiono.  En 
la 13a de oktobro, tie Japanio venkis Skotlandon.  Pri 
tiu stadiono estas skribite en nia eldonaĵo “Gvidlibro 
pri Jokohamo”, lanĉita en 2017. Cetere en la urbo 
estas bonvenigaj ŝildoj ktp. Vidu la foton, nome 
statuon de rugbeisto, ĉe la distrikto Minato-Mirai.

(Sibayama Zyun’iti)
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Beletro
[De la redaktoro]
　Ni prezentas al vi infanliteraturon japanan, tradukitan de bedaŭrata Koyama Takesi, nia membro. 
Li prezentis la tradukon en lernoklaso “Salono” en 2013, sed ne polurite lasis la verkon. La originala 
verkinto, Oota Hiroya estis infanliteraturisto (1917-2004). Ni aŭdis de Koyama, ke la traduko estis 
aprobita de la aŭtoro. Ni ne havas pruvon pri tio, sed kredas je tio, kaj aperigas la tradukon, iom 
polurinte la esperantan stilon.

Rakonto pri 100 verkistoj 
― Leĝo de la urbeto Poriko ―

Verkis OOTA Hiroya / Tradukis KOYAMA Takesi

(1)
　Leginte tiun ĉi rakonton, se 10 legantoj opinias, 
ke ĝi estas bagatela aŭ seninteresa, kiamaniere la 
verkisto pardonpetu al ili? Se la legantoj ne estus 
10, sed 100... 
　Ne, ni ne pensos pri tiel multaj verkistoj, sed 
nur pri 10 verkistoj. Estas iom hontinde por mi 
respondi. En ĉiu okazo rigardu la leĝon de la 
unua artikolo ĝis la tria en la urbeto Poriko.

(2)
　En la urbeto Poriko, antaŭ longe, estis 100 
homoj, kiuj verkis rakontojn. El ili, 25 homoj 
faris gajajn rakontojn, 25 verkis mizerajn, 25 
verkis terurajn kaj plie 25 verkis absurdajn. 
　Tiuj 100 verkistoj ĉiutage verkis po unu, tial 
en la urbeto Poriko 100 rakontoj multiĝas ĉiutage 
kaj la loĝantoj en Poriko dronadis iom post iom 
en la rakontoj.   
　Ĉiutage ĉiutage legi kaj aŭskulti rakontojn po 
100 fariĝis pli sufero ol plezuro por porikanoj. 
　“Ho ve, ni ne povas plu elteni tiom multe 
da rakontoj!”̶ tre rakontamaj porikanoj fine 
dolorkriis.
　La hodiaŭa nova rakonto fariĝos malnova en 
la venonta tago, kaj se oni preterlegus ĝin, oni 
ne povus legi ĝin. Sed oni kredis, ke preteraŭdi 
eĉ unu el hodiaŭaj novaj rakontoj signifas iri 
paŝon malantaŭ aliaj, Tial oni devis tute aŭskulti 
hodiaŭajn rakontojn en la tago.
　“Certe tio estas neeltenebla. Eĉ se mi aŭdas 
ilin, mi absolute ne povas memori rakonton!” ̶ 
unu diris ĝemspire.
　“Tamen oni ne bezonas memori la rakontojn” 
̶ alia respondis.

　“Jes, vi pravas.”̶ aprobis la edzino de la 
urbestro en Poriko.
　“Se mi jam memoris rakonton, ĝi fariĝas 
bagatelaĵo. La rakonto, kiu nature restas en kapo, 
estas tre bona.”
　“Jes, certe!” ̶ ĉiuj diris.
　“Sed nenio restas en mia kapo.” ̶ skuante la 
kapon unu persono murmuris malĝoje.
　“Kion vi diras? Tio estas nepardonebla, ke 
nenio restas en la kapo, kvankam vi aŭskultis 
multe da rakontoj.” ̶ la policano de la policejo 
Poriko diris kolere.
　Surprizite unu demandis jene.
　“Nepardonebla? Kio estas nepardonebla?” 
　“Ne, ne, tio estas mia kapo”̶ la policano 
gratis sian kapon honteme.
　“Ne, nepardoneblaj estas la 100 homoj.”̶ 
diris la edzino de la urbestro. 
　“Nia kapo ne estas malbona, sed la rakontoj, 
kiujn tiuj homoj faris, estas malbonaj. Neniu el 
lastatempaj rakontoj entute restas en la kapo.”  

      (daŭrigota)

(originalo) 「100人のお話作り屋 ― ポリコの町
の法律―」太田博也著


